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~ a címszót helyettesíti remplace l’entrée 

→ „ugyanaz, mint”, illetőleg lásd még (másik címszóra 
vagy jelentésre utalás) 

présente un terme apparenté 

‹ › a jelentés körülírása, amikor hiányzik a pontos 
magyar ekvivalens 

périphrase dans l’absence d’un équivalent hongrois 

v. vagylagosságot, felcserélhetőséget jelez két szó 
között 

marque des mots interchangeables 

[ ] magyarázat explication 

( ) elhagyható rész forme facultative 

← a minősítés egyedül a magyar szóra érvényes l’indice qui suit qualifie la seule entrée hongroise 

 


